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01 It's not my cup of tea.

[FADEF I U0 180 V3 3

It's not my cup of tea (&. AW BEDDIFAHEIK(CEDIRNC EZFKRT

Ko MBDANCED TFBDHINEINZNINE. BR(CIFEDIRREG D
TEVWCWEIICEDS AR, fIXE. RADREZR(CITE S > THED> TSk
(C. TOMEBENMFE/RZ v )L TRIFNZE. It's not my cup of tea. D TEX
(X [HBAFFHDRE U 2 IRVWATLELR—] D TCZaA 7> ATRY ZENHE

5/\J7:—;-‘0

02 You're in hot water.

[RDVRDARERC LICROTSR] [FESER

You're in hot water (&. BFENMANBEREPLRE /MR CEMLU TR &EZ
KITFEHFLUITLEL. EARNCE. HEMIMBEZILLIED. hSTDILICE
TIAFENTZEOULUT. ADDANDNSHHIDIEEH ZZ T TUVWDIKR(CH D TEZED

IREF(C. BHTZD. HDWEHEFDIEFZPAND LI ERC TRED AT,



03 Don't cry over spilled milk.

HBEZZ ETHPFRNT] [BKRERGRSIIEK]

Don't cry over spilled milk (FEE(C [BKZIGRST ] EVWSEKROEELT
U JT. HFEMBEDBEBEICDVTLWDETHERIEBLIED., IRLAKD
LTWE5 [E628IBIDIDEXEDK] D TLWSEKRTEDS K. Spilled

milk (& TZIEUEHE] D&, FIREFE, MERTEOREZE D IZRF(CULD
FTHEU/IUILTWVBARLES. Don't cry over spilled milk.> TEZH

[T THIFDZENHEKD L,

04 He's the apple of my eye.

[ (&) BICANTERSBWLEEDDL]

HARFETE. AIREBE LU TVDFPROZEZ [BICANTERLBWVWEE
MOV D TEDSIINE., FSICENEFUREBERRZR. YT E—EHN
(CERLWED, HWED., HDIWNIERRPENSORECTEHDINS. HD
RE(CRDED - LVWDSBIEMNS CORBM/EFENLEAL. BIICBDHICY >

JZAND DO TLDEKU xR,

05 The ball is in your court.



[RICTEBZRIITDE>BRIZTT] [RIESHRIEDOETT ]

BERINEE [MR—ILEHRATe0d— b (BREA) (CHD] EWDSEKRT. D

FOITESIPOBRIEZYOENS (ESTEZESENS) [RICITE - 7

D232 TIDEHBIFTZDFHTI K] EWDIHBFOITEIEE 2R IFRD

EETY IR, FICEDSRARFERETIEONDIEARIL —XTZLK,

06 You're a real workaholic.

[BIRTZD TR MCHBRDIELR] [BEFBEITL]

workaholic [D—H/RUw | (FBARETEZDFEITELU DR, [{IFEH

F] LOWOSBIKREZINE, REBVEKRLZITUr < [RH(CHASROTE

R!] &M TKLIERDTWLWBAR! ] DTLDSDIZT2 V7> ATHEENND K.

2. BBEB3AXMRICEIOTE MBEBEEL] [P UKRAZIFMNONK] o

TLOSBKRTHEREDND L. EHERELBEDZDOEA®RNH DD TERATH

D!



07 I'm on the same page as you.

[FhEHRITERAUBRTY] [HRECARLEY]

CNEBLERIA A—T U T V\EEFRIRIC. on the same page (& [EIUAR
—2] DT &, DFED AEHRICEAUR=Z(CWVWDHS AER] (&

Bl EWDBKRZERIT AL, HIRE AFOKBTHMMERLZZ E(CAR
FBEDIREFIC I'm on the same page as you. D TEXIL [HRATEOER
(CEKRTT] [HRIEODERZZFHUET] D> TVDIBKRZLA DI ENEHEK

5J:O

08 You're a real go-getter.

[BR21eD> TR MMIBEBWIELR] 1910w &ial

go get (& [~ZFFICANICIT<] EVWDEBKIZNS. go-getter (& [FEIBHY
(CITBVZREC T Al D TLDSEKRICRD K, BHAEBE TCEEBHNRATBEEER
MEBWADE EZ [JA4T0140W< (KB) 9A47] RATESIITNE. FEI(C

ZAIRRRU DRI,



09 You're a smooth talker.

[BRIEOTEMNEFIER] TOLEEIER]

smooth talker (& [AA—XICEEZTDA] D&, DFED [FFEULLEF] O
FTMEERAN] ODZEZBKRIT DL, XMCKIODTRVLWEBKRTERVWEKRTSH
FEONBARE. BIZIE. TLEFT—2 3> EFRAICEIIEDHSECR
DU, FFEIRC EZ2 U TV AICERIE TAKEMDIZ] HIVVRERKIC

BIrd kKo

10 I'm on a tight budget.

[PENICELWV] [HBEHER]

budget (& [F&] D&, tight (F [EDULV] > TULDSEBKIENS tight
budget (F [EDWVWFE] . BEIBIC BB [FEMNERLWL] [HEH
U\ D TCTODBKROERTY IR, FIZRIE. RANSEEIRBE(CHEDN
TERFIRAMNMC I'm on a tight budget. D TEXIL S5 &£ 2> EBENEL

Tl &N TFEMICELLST] OEXSEPLADD LD ENERD K.



11 It's a double-edged sword.

[ENXFEHN DRI

double-edged sword (IXFED [FEHDRI] D&, mMATINDIMNDUN
FZRIEBF 2RI T T LBERNE. BRZUDuEEEHDDT,. AUy &
TAUY M'HDENDTEZBRT DK, BIRE FUWLT) A R0RATH
EFEOFERZM LEEED—HT. TS/ — DR+ U+ DR
Bxe| SR IaEMEN G DIEE. TDIRR%ZE It's a double-edged sword.

DXD(CERT ZENEHD,

12 I'm at my wit's end.

65 ESThEVWWDDISRN] [HRRERX]

wit (& THEX0] T#EER] [X0D] DT & DFED. ZDOADETDIEZMH
DIRFSELZ - EWD T EER. IFEICERAIBEPRZECETDL T, 65
ESHUIARENMONSIBNKSBIRRDZ EZRT K. HRRET [£54

X2 BRFAL! ] D TEWZWRIITEDS AT



13 You're a day late and a dollar short.

[B&HOEBITEER] [BLoERDRVAL

AMADNVEEZER L KD ETBRIC, ITEOEHNET S THRINT DDEFE LY
EVWSBRZRITBIEDEERTY IEL. @R CEYRT8Z Ligh
DIETZH(CHRER L. BRI UVRRICH D EZER IS 17> XT
BESAL. MEULMDTZR] &M [ED5 &2 ERARITER] HIZUVRRED

DtV I ER.

14 I'm going the extra mile.

[H—EOBHhaRKITET] [ EMEDETT ]

go the extra mile ZERINE [RDRYAILZEIT] EWDTET. N
FC—ERRamER D CEEINE TESB([CHE EERDHITERT] D TEVE
WEFICESEB Y IR, AR—VYEFNA>FEI—RANT HE—BD

BHafmTET ] HITVWCTEDSITNE. TSICZARKICBICTDIRIRLN.



15 You're a real homebody.

[BIRITZD TR MERENELR] [RICWSOWFEIELA

homebody (& IRICWDDHHFEIRAA] THABDA] D2 E, THAFE]
IBRATWD EHEDRWAXA—HEWNINE, REBTHE IREZKRECTD

Al EVWOEERVWZ 27> ATHEOND Z ENZ LK,

16 You're a real chatterbox.

[BIRTZD TR FMCHBULPARDIEKD

chatterbox (FITDETES [J)\D)\U] D& (TBEESRE) . £S(CZRA
1R TINOIND] DEDIERTIRSGEBULPARDEMD ULTWVWBADEZE a

real chatterbox XA TED AT,



17 I'm in over my head.

[63HDFICEFEXRN] [ESH|E - [RFL]

over one's head (& [ (AD) IBfi# - MMHZEBRTLD] LWLWDERIENS,
I'min over my head. &EWR(E TEDFADFICIFERIR] [EOHEIE - R
FIZ] LW EEIKRIC/RD K, £5BZ It 1> That FICEX T It/Thatis
over my head. &E9NE [ENEFLADIBFREZBX TS = [FAC(HIBAFT

SN EVVDO EEROEETZY I (CERD K.

18 Stop beating around the bush.

NREILREWVWSEPHTEK] N\yFUSEOTK]

beat around the bush (&. Y2SDEDEINEANSL U DIEY)EIEBL\GE
B2ET. BIRCXX/INUEWEWCTEEZENTIC, EDKENWEVNSEEZTD

EVWSEROEERIRIIAL. TARKRIBEBHOD TS EHYIONV !



19 She's a party animal.

[R5 (F)\N—F 1 FERAIZ]

party animal 72AT. AIIZHNTFRARRUNATIIINE. DFED [J\—Fa1F
EFRAl THXRWRAl D TOWSBKROEEXRRIL L. BRETHZE /KU
El &h [BFv] > TRUMR, BRHFIC party animal (&, SUL\ofzA

BRI R UD -1 7> R(TIRDINS, ESEEFERZEDITTR.

20 I'm taking it one step at a time.

[—&—&, ERICEDHTNET ]

onestepatatime (X 1A, 1 XFvT (1) | o TCZEEMS. FEBZ

LR <MFZ—D—DFRICEDHTL\D D TLSEKICIZD1.,

21 I'm on pins and needles.



[SBKTRVEK] TN\SIN\SULTWB K]

CNEEBAWVKRIRIZITE. pins and needles (& TE>ARET] &, HEMIC
TAIR TEDE] OECWESI\SI\S « RERFULIEFERULELNR. A

12 U CARLZRIRDIRRE(CH D T a2 RIRT DREDOESTZY TIRAT.

22 You're a real goody two-shoes.

[BRIZDO>TRY MCERBRR] [BFEIER]

Goody Two-Shoes D TS DIEAF U XDEDEEICH TRIFEALDHIE
ZDTERATZ, REBEBOBRAXRKRELT MBEESND Al TEHEBEET3 A
[OWWFERD D] Vo ZBKRN DD K. BEF. KA - ik L TED

EMBZNEBRRLAL.

23 It's a blessing in disqguise.

[FRERDENZR]



in disguise D TWLWSDIE [ERLUZ] EVWDSEBKR. IZH5 a blessing in
disguise EWLWDDE BERUIERE] . —RIDEARECRZIDIINE. 80
TEZENHWFE(CRDIEL DR E(CDULT It's a blessing in disguise. 2T

SHATC,

I

24 He's a real firecracker.

[BER> MMTRS—IEZR)

firecracker (& M81T] D&, BUHTEWCTR—WTCIRILTYVS a2 A

D &% afirecracker D TESARE. CNUEAA—2 U TVRIRERA,

25 I'm turning over a new leaf.

[FhEE—85. BT S3DOEDTY



turn over a new leaf (& TFTUWES(L(CEENEND] . DFD [RiFB%
MBI THREICBRI—KTD] &N [IH—ER, BZ% > CHET] &0
SIEEROEEXRIFZL. COVDSDEFHEMN<DIFZDOET . IS EIERAKIR

DFERFEXATES ELWWAT.

26 He's a real class act.

[g(3R> bD—FICR]

class act (& [—RDOA] [—HROBED] O &, AIHMEDALED I DA
LTULWBAYDRED., RUBITTENTULWBAYLEDD &% class act DTS

SATC,

27 Let's catch up sometime.

[FEEHSNR] [FLERZEAEHS]



catch up (& NEWLDL ] EVWDEBKROAIEIE T, CDHBED catch up (B
' 2D THEWOERBEZLIED D EVWDRKICIRD K. FINBEORET
See you. &M Bye. I TR, CARKATA T2 EVWIT LN/ &

OSSP (ED DY TNNEA !

28 Don't jump to conclusions.

[fasRZ=bRNT]

jumpto ~ (& [~(CZv>T 93] . conclusion (& &Rl D EEMB.,
jump to conclusion EWXI(E [FEmICEERT D] EVLWDSEKRICIKRD K, D
£ Don't jump to conclusion. (& [fEwRZENIRNT] [BE=RLURRL

Tl EVWSEBEROESTEY I EWVWDDIFTER,

29 Let's play it by ear.

[EDBRIPOTHLS] HEEETHRIL]



play it by ear EWWDDIFEZBRIREZZEZR T (C. SPRACITTERI D
ET2K. BUT, MBIRETEZEII CI (B ZEDHRIT OO THDZ EN,

HZECHRICEITTHD - LV ERER TN ESE Y T2,

30 She's a night owl.

[MBZETRBRAKE] [HEEZEREMLIEHDTS]

owl (X [TJo0OT] D&, M5, night owl EWRIE TIREMNLIT DA
[REIANBE] [RAKIFERAA] D TOSEKRICIRD K, #H(C [BEEEDA]
[BARI AR ] DT &% early bird D TESAR. E-oBEERONERALY

1l

31 I'm on the fence about it.

[ENICOVWTIEFIZRODTLRNK ]



fence DTCLWDDIEFEHATETE [Jx>X] TEUDIITNE [HR] > [Hil @
ZEZR. T FRHio TLWSDIE TSESAI] & TSl #3360
5, ZDOLEICWDEWDSDEFDED [E2EDN T DIRREICH D] D TL)
STERATZ, 5. MIBDORDBICDVNT TFRZRDTULVRN] [EDB

DT DIRREICH D] D TEVWCWEFICED AT

32 He's a jack of all trades.

MEIFATERRAIL]

A THEHEDADTVDRITNE, 5Lz [AITEER] M2 &% ajack of

all trades D TESAR. CNEFESHC EEZITHK ERVWEARIRIZNA.

33 Let's call it a day.

SHIEZINTEODICULKLS]



—HmER > THSEMME., FEREZLTET. [&h. ZNUr»ZDlITS
BEEODICLELD ] D TESHIIC. D Let's call it a day! ZFS K.

AZEIR—HDOEDDICESHS, BZDIL—XZ2R<ORKIFEIRAL.

34 I'll take a rain check.

[ETZSEOHEIC]

rain check EWWDDIFRAR—YDRE/RENRTHIE(CROERFICESZSD
[MRIBLEFT Y b D&, ERU T ADNBSDFEWNZEPLANDD EETDEFC

I'll take a rain check. &h" I'll have a rain check.. Give me a rain check.

FNDOEELIIZEDIK, [FEFER] LEESITNE. Eo&ZD [5

El >TLWSDIFEVDOHIE !

35 You're barking up the wrong tree.

[REEVEL] [ESEO>TEHEESULLSHERNK]



bark up (FRREN IRRITTD] EWLWDSEEK. wrong tree (& TEhED T
Kl DCET., TRDEKRIE EEREDSTEAHEFICIRZIIITTLD] EWDZ &I
IRBDK. DFED. BEUT [REEWVWEK] &M [Zo>E(C@EM>TXEZEED

THEABNRNKL] Lo EBRERI EETZY IRRAT.

36 Don't count your chickens before they hatch.

MSHIEORERZT 51K

count one's chickens before they hatch ZBERI UL [N Z DHEIICZ
DRUDEZENEZD] EWDZET. FSICHAFETED [HSHIEOKRE
Bz32] WO &itn, BREEABUKLDRRIRNEE(CEHDDONHEHA

VAN

37 He's a tough nut to crack.

MBI TRNC S WIRRAIE ]



tough nut (& MEL\E] DT &, crack (& [E1D] EVWDEKRIEMNS,  [72H
IEHEINIRVENE ] EWD 2 EZR. DFED. atough nut to crack (& 72

IENDVEBNENEY) | &N THRWE<KWE ] SV TERIRICIRD K.

38 Play it cool.

[HER(C2D T

play it cool (& [ZNZHY AKX TLAULT] EVWDSEKRTIEFRLS., /55

(C/xD Tl &M IFFRCP O Tl EVV O TERHKRDEETZY JICIRD K.

39 Let's keep it on the down-low.

RFEICLEKS]



down low (& [TFDIEUVLA] ZEIKT BH'5. on the down low D TL\S &
[fpE=T] TRET] EVWOERKROEBERIRICIRDAIZ. €I T Let's keep
it on the down-low. D TL\WS &, [COEEARFEICLTHSDS] & Tcn

(FEECEEDIRNTE S ] HTTVVRMEDRIRERIR(T/RD AT,

40 She's a real catch.

[ >TI>TRANIER]

HBARETEARITHOWWTEZ [FryvF—2] BRATEDITE, FSIC a

real catch (& TARY(CHAOMNRA]l D ETEK,

41 I'm all thumbs.

[FhD> TAIBARBRATY ]



I'm all thumbs. ZEZRITDE [Fh (DIB) (IEREFFRIERATI ] > TULS,
B &2 ERT—RBEROX(CIRBITE. BEITBICINTOENRIETHIND
KD [ARZAR] THMNVMEENERZV] D TUOSEROESETZY J(CR

BDAT

42 She's a real knockout.

[B&Zz>TEHDIAL1]

TOED catch ([CTATWLWBITNE. Co>B® knockout (IXFED w2

TIOKR] SNESRSBVNEALEN. ADAA | DTERRBAL. E(THER

M THDEFICRED K.

43 I'm flying by the seat of my pants.

B2 OEBREMTOO>TNET ]



I\ Oy hETERICEES T . BODREPEI TRITHZIRM T2 && fly by
the seat of one's pants D CTESALITNE. TDEEMNTICIRDT M5
ERITYORDOTWVWE] [TF h—=(CP®2TB] #EWIESEKICCHtY J%ZE

SAZ. mAWVWKRIRIZXR.

44 Don't play with fire.

[AGBEONIPSHIRE L]

CNEXFBD [RBEGEPOHIEREV] EOWDEKRE. e UTANER
CE(THELIZD . BRITHZERS D EULED T Lz EHTEITHN

HdL. INFAFFETERLUEZR.

45 She's always a cool customer.

[EZI3E (CHRRIZ]



CNBLEEROFRIRIENS cool customer EWLWVDTE NIBERAE] EULWDSEK
TER<, ANMRERC EVORERIRR(CH > TEHERE(C IEEELERAl &0
SERERITEZRIFLE K. BICA LA T LY v —H0DhD> TLWTEE

CIdWADZ EZIBITRIBBAL.

46 He's a real loose cannon.

g2 UTHI O SRVWEIRAMIC]

ZNEE &£ > EMWERIRIZITE loose cannon D TL\DD(E [ZEEEBENIN
feXig] HEVWREIRT, 80T [ERAY] &Eh [BEMEEE] HIEVVRE
BRICIRD K. DFED a real loose cannon EWRIE [{aIZ L THI hvhHOHhS

IRVERAY) - RBEMBEE] o CTIEER. ZhHh— |

47 I'm going out on a limb.

[KRBRRZ LZPDTHESERS]



limb (& [£] D&, BRACHEZEF ULl Tb FHAL>K5Y— (B
F) I£LK. T. outonalimb (& RELCEBZREODHT] EVWVSEKRMNS U
XOEBUT (GBRZEREHYT) FrL>>UTHD - KIBRCEZULTHB]

VD ERHROEETZY I ([CRBAT.

48 He's a real high roller.

MRS MMCEEVDTRV] TREZHEITSINE]

high roller (& TEEVDRWVWAL REZR] [REZBEITDETSE] &0
STEEKROEBRIAIL XL, TDOH(L low roller T, CNIZEEITEETHED

AREZBEITRVWADZ EZED AT,

49 I'm at a crossroads.

[FAFIZRRICIZIZENTWS



crossroads (& [XZEmR] [IKEE | DT &, (be) at a crossroads EWLVE (S
LEIREY(C TIER(CIZD TV TIKEE(CIIf2EN TS ] EVVD TEERDTESE

KRIR(TIRD Ko

50 You're a real wet blanket.

[BRIDTKR> MIIBZS STETEBIMIER]

wet blanket (IKISES UEEMDCE. NEOBEICRAI TLWBREDICHITT
NZHTEWNWDTEMNS, D EN>TVNBREDESI ST IETIAD E%LL
REVICRT K. HAEETE [KEET] RATESIINE., BULOSRRIRE

mo



